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ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ ΜΕΛΗ

Θέμα: Αναφορά αριθ. 1056/2016 του Mark Wheatley, βρετανικής ιθαγένειας, εξ 
ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης Κωφών, δια της οποίας ζητείται από το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να προβλέψει την κατάθεση των αναφορών στις 
εθνικές νοηματικές γλώσσες που χρησιμοποιούνται στην ΕΕ

1. Περίληψη της αναφοράς

Ο αναφέρων υποστηρίζει ότι σήμερα οι αναφορές μπορούν να κατατίθενται σε όλες τις 
επίσημες γλώσσες της ΕΕ. Κατά την άποψη του αναφέροντος, πρέπει να δοθεί και στους 
κωφούς χρήστες της νοηματικής γλώσσας η δυνατότητα κατάθεσης αναφορών στις 
νοηματικές γλώσσες. 

Ο αναφέρων υπογραμμίζει ότι οι πολίτες της ΕΕ έχουν δικαίωμα να χρησιμοποιούν τη 
γλώσσα της προτίμησής τους για να επικοινωνούν με τα θεσμικά όργανα της ΕΕ και αυτό 
συνεπάγεται ότι οι κωφοί χρήστες της νοηματικής γλώσσας πρέπει επίσης να έχουν το 
δικαίωμα να επικοινωνούν στη δική τους νοηματική γλώσσα, σε ισότιμη βάση με τους 
άλλους αναφέροντες. Ο αναφέρων προτείνει τροποποίηση του Κανονισμού του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου ώστε να προβλέπει την υποβολή αναφορών σε όλες τις εθνικές νοηματικές 
γλώσσες που χρησιμοποιούνται στην ΕΕ. Στην περίπτωση που μια αλλαγή του Κανονισμού 
σε αυτό το πνεύμα δεν είναι δυνατή στο προσεχές μέλλον, ο αναφέρων ζητεί από το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να θεσπίσει μια προσωρινή διάταξη, που θα επιτρέψει μια τέτοια 
αλλαγή στη διαδικασία. Ο αναφέρων παραπέμπει στις διατάξεις της Σύμβασης των 
Ηνωμένων Εθνών για τα Άτομα με Αναπηρίες (UN CRPD) και στον Χάρτη Θεμελιωδών 
Δικαιωμάτων και συνάγει το συμπέρασμα ότι τα θεσμικά όργανα της ΕΕ δεν έχουν απλώς 
την ικανότητα αλλά και την υποχρέωση να ηγούνται όσον αφορά την προσβασιμότητα στην 
Ευρώπη.

2. Παραδεκτό

Χαρακτηρίσθηκε παραδεκτή στις 11 Ιανουαρίου 2017. Η Επιτροπή εκλήθη να παράσχει 
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πληροφορίες σύμφωνα με το άρθρο 227 παράγραφος 6 του Κανονισμού (πρώην άρθρο 216 
παράγραφος 6 του Κανονισμού).

3. Απάντηση της Επιτροπής, που ελήφθη στις 15 Ιανουαρίου 2024.

Η Επιτροπή είναι απόλυτα προσηλωμένη στην προώθηση της προσβασιμότητας στην ΕΕ. Η 
προσβασιμότητα είναι στο επίκεντρο της στρατηγικής της ΕΕ για τα δικαιώματα των ατόμων 
με αναπηρία 2021-2030 ως ένας παράγοντας διευκόλυνσης της άσκησης των δικαιωμάτων και 
προαπαιτούμενο για την πλήρη συμμετοχή των ατόμων με αναπηρία σε ίση βάση με τα άλλα 
άτομα. 

Η δέσμευση αυτή επιβεβαιώνεται επίσης από τη νομοθεσία που έχει θεσπιστεί σε διάφορους 
τομείς, ιδίως την ευρωπαϊκή πράξη για την προσβασιμότητα1, καθώς και από τις διατάξεις για 
την προσβασιμότητα που περιλαμβάνονται στον Ευρωπαϊκό Κώδικα Ηλεκτρονικών 
Επικοινωνιών2, στην οδηγία για τις υπηρεσίες οπτικοακουστικών μέσων3, στην οδηγία για την 
προσβασιμότητα στον παγκόσμιο ιστό4, στη νομοθεσία για τα δικαιώματα πνευματικής 
ιδιοκτησίας5 και στους κανονισμούς σχετικά με τα δικαιώματα των ατόμων με μειωμένη 
κινητικότητα και αναπηρία όταν ταξιδεύουν με διάφορα μεταφορικά μέσα6. 

Για να στηρίξει την εφαρμογή της νομοθεσίας της ΕΕ για την προσβασιμότητα, η Επιτροπή 
εγκαινίασε το ευρωπαϊκό κέντρο πόρων AccessibleEU7, το οποίο κάνει επί του παρόντος τα 
πρώτα του βήματα: στόχος είναι η δημιουργία μιας κοινότητας πρακτικών σχετικά με την 
προσβασιμότητα στην ΕΕ και η παροχή κατάρτισης ώστε να εκπαιδευτούν περισσότεροι ικανοί 
εμπειρογνώμονες σε θέματα προσβασιμότητας. 

Η Επιτροπή καταβάλλει επίσης προσπάθειες για τη βελτίωση της εσωτερικής λειτουργίας της, 

1 Οδηγία (EE) 2019/882 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Απριλίου 2019, σχετικά 
με τις απαιτήσεις προσβασιμότητας προϊόντων και υπηρεσιών (Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον 
ΕΟΧ).
2 Οδηγία (ΕΕ) 2018/1972 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Δεκεμβρίου 2018, για 
τη θέσπιση του Ευρωπαϊκού Κώδικα Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών (Αναδιατύπωση), ΕΕ L 321 της 17.12.2018, 
σ. 36-214. 
3 Οδηγία (ΕΕ) 2018/1808 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Νοεμβρίου 2018, για την 
τροποποίηση της οδηγίας 2010/13/ΕΕ για τον συντονισμό ορισμένων νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
διατάξεων των κρατών μελών σχετικά με την παροχή υπηρεσιών οπτικοακουστικών μέσων, ΕΕ L 303 της 
28.11.2018, σ. 69-92.
4 Οδηγία (ΕΕ) 2016/2102 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Οκτωβρίου 2016, για 
την προσβασιμότητα των ιστοτόπων και των εφαρμογών για φορητές συσκευές των οργανισμών του δημόσιου 
τομέα, ΕΕ L 327 της 2.12.2016, σ. 1–15.
5 Νομοθεσία για τα πνευματικά δικαιώματα που εγκρίθηκε βάσει της Συνθήκης του Μαρακές (2013) για τη 
διευκόλυνση της πρόσβασης σε έντυπα για τυφλούς, άτομα με προβλήματα όρασης και λοιπά άτομα με 
προβλήματα ανάγνωσης εντύπων.
6 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 181/2011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Φεβρουαρίου 
2011, για τα δικαιώματα των επιβατών λεωφορείων και πούλμαν και για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 2006/2004, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1107/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
5ης Ιουλίου 2006, σχετικά με τα δικαιώματα των ατόμων με αναπηρία και των ατόμων με μειωμένη κινητικότητα 
όταν ταξιδεύουν αεροπορικώς, του κανονισμού (ΕΕ) 2021/782 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 2021, σχετικά με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των επιβατών 
σιδηροδρομικών μεταφορών (αναδιατύπωση), και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1177/2010 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Νοεμβρίου 2010, για τα δικαιώματα των επιβατών στις θαλάσσιες 
και εσωτερικές πλωτές μεταφορές και για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2006/2004.
7 Ευρωπαϊκό Κέντρο Πόρων Προσβασιμότητας «AccessibleEU» — Απασχόληση, κοινωνικές υποθέσεις και 
κοινωνική ένταξη — Ευρωπαϊκή Επιτροπή (europa.eu)

https://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=1612&langId=el&
https://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=1612&langId=el&
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συμπεριλαμβανομένης της βελτίωσης της προσβασιμότητας των κτιρίων, των ψηφιακών 
περιβαλλόντων και των επικοινωνιών της. Η διερμηνεία στη διεθνή νοηματική γλώσσα 
προστίθεται σε όλο και περισσότερα υπηρεσιακά βίντεο και μαγνητοσκοπήσεις. Επιπλέον, 
προσφέρεται επίσης ζωντανά σε αυξανόμενο αριθμό συνεδριάσεων και διασκέψεων. Για 
παράδειγμα, οι ενημερώσεις Τύπου της Επιτροπής και οι ανακοινώσεις του Σώματος των 
επιτρόπων πραγματοποιούνται τακτικά με διερμηνεία στη διεθνή νοηματική γλώσσα. Για 
πρώτη φορά το 2022 και εκ νέου το 2023, στην ομιλία για την «κατάσταση της Ένωσης» στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο παρασχέθηκε ζωντανή διερμηνεία στη διεθνή νοηματική γλώσσα, σε 
στενή συνεργασία της Επιτροπής με το ΕΚ. Εκτός από αυτές τις προσπάθειες για την παροχή 
διερμηνείας στη νοηματική γλώσσα, η Επιτροπή εξετάζει επίσης και άλλα εργαλεία, όπως οι 
κλειστές λεζάντες, ο υποτιτλισμός και η ζωντανή μετατροπή ομιλίας σε κείμενο, με στόχο να 
καταστήσει τις συνεδριάσεις και το οπτικοακουστικό υλικό πιο προσιτά σε όλους τους πολίτες.

Συμπέρασμα

Η ΕΕ βασίζεται στην ισότητα και την απαγόρευση των διακρίσεων. Τα άτομα με αναπηρία, 
συμπεριλαμβανομένων των κωφών χρηστών νοηματικής γλώσσας, εξακολουθούν να 
αντιμετωπίζουν διάφορα εμπόδια στην πλήρη ένταξή τους στην κοινωνία. Ως εκ τούτου, θα 
πρέπει να προωθηθούν επίσης η διερμηνεία στη νοηματική γλώσσα και η χρήση της 
νοηματικής γλώσσας. Η διαχείριση των αναφορών στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν εμπίπτει 
στην αρμοδιότητα της Επιτροπής αλλά του ίδιου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 
συμπεριλαμβανομένης της αξιολόγησης των δυνατοτήτων υποβολής αναφορών στις εθνικές 
νοηματικές γλώσσες.


